. Recent articles in edited books include "Gengo ni okeru shizen to jin'i" ("Naturality and Artifi ciality in Language"), "Eigo to genpatsu" ("English and Nuclear Power in Japan") in 
Shinji Sanada taught at the Department of the Graduate School of Letters at Osaka University until 2009 and is currently Professor Emeritus there. His research interests focus on varieties
and styles in spoken Japanese. He is one of the early researchers who worked on case studies of contact linguistics in Japan. In particular, he captured the changes in Japanese dialects and proposed a new concept called "neo-dialect", a new inter-speech style in a community. In addition, he has been engaged in research on the remnants of the Japanese language in regions of the Asia-Pacifi c that were Japanese colonies until the end of WWII. In the process, he discovered Japanese-lexicon creole in Yilan County in eastern Taiwan, which is the fi rst language of indigenous Atayal and Seediq people. The language is named Yilan Creole. He is currently conducting research on Yilan Creole with Yuehchen Chien from National Dong Hwa University in Taiwan.
Hiroshi Shoji is Emeritus Professor at National Museum of Ethnology, Osaka, where he was in charge of research and museum activities concerning linguistic and cultural aff airs of Europe and Japan until 2015. He also taught at the School of Cultural and Social Studies of the Graduate 9780415790277_pi-457.indd xvi 9780415790277_pi-457.indd xvi 11-Apr-19 11:44:27 AM 11-Apr-19 11:44:27 AM to edit a handbook of Japanese sociolinguistics fi lls a long-standing gap, and we are very grateful for having had the opportunity to do so. As educators teaching Japanese sociolinguistics, we are also happy to now have a book at hand that will hopefully prove helpful for many students of Japanese sociolinguistics. We also hope that it will inform students of sociolinguistics specializing in other languages, too. We seek to update readers how diff erent Japan is from the stereotypical but inept view of a monolingual and socially homogenous society. The handbook presents Japan as a multilingual and diversifying society, refl ecting a trend that has by now become mainstream among specialists.
There is diversity between the authors assembled in this book, too. The handbook brings together scholars of critical sociolinguistics, Japanese sociolinguistics that developed from the expansion of Japanese dialectology and language life studies, but also scholars who were trained outside of Japan and who have applied ideas and concepts developed in other countries on Japanese cases and examples. Each and every one of these traditions provides for important insights, and we spent most of our time as editors ensuring that all these directions in Japanese sociolinguistics are equally well represented in this volume. We made great eff orts to put these various works into perspective, and we hope that we have succeeded in this.
We are grateful to all authors assembled in this book for taking the time to write a chapter and share their expertise with us and our readers. Working with everybody has been a pleasant and enriching experience. A number of colleagues have also helped us in editing chapters. We are grateful for the assistance of Goro Christoph Kimura, Riikka L ä nsisalmi, Kazuko Matsumoto and Yuko Sugita. A special thanks goes out to Mark Anderson for helping to systematize the grammatical annotations in this book. At Routledge, everybody has been extremely supportive from the start, and we also greatly appreciate their patience, as we had to push back the deadline for submission of the manuscript a couple of times. As editors of a book on Japanese sociolinguistics, we are aware that we are following in the footsteps of many great scholars from whom we have ourselves learned so much. Due to their work, research on Japanese sociolinguistics is today "at home" both in and outside of Japan. We are dedicating this handbook to three scholars of Japanese sociolinguistics who have exemplifi ed how to present research on Japanese sociolinguistics that stands the test of time, because it exemplifi es something on the 
CONVENTIONS
Some brief words on conventions. Japanese terms in the text are transcribed in the modifi ed Hepburn system. Japanese personal names are a problem. Their usual order is of course that of family name fi rst. At the same time, a great number of Japanese scholars are very active outside Japan and treating their names as "foreign" there by keeping the Japanese order and putting macrons on long vowels unduly marks them as "outsiders". There is no solution to this that will make everyone happy and do justice to all. We chose to use the fi rst-name family-name order for our authors in this book and for all those who are well known outside Japan in contemporary scholarship, but we kept the traditional order for other Japanese nationals. We should however add that Goro Kimura Christoph and Masiko Hidenori prefer to have the Japanese order. On the other hand, we follow the preferred transcriptions of personal names by Japanese, using thus Masiko instead of Mashiko or Sibata Takesi (instead of Shibata Takeshi). We live in a postmodern world, and we can deal with some ambiguity. Long vowels in Japanese are represented with a macron, e.g., J ō mon period. Long vowels in Ryukyuan languages are instead represented by double vowels, e.g., uchinaa . We refrained from marking the long vowels in all Japanese places as many of them are widely used in English, that is, we treat words like Ryukyu, Hokkaido, Tokyo, Kyoto or Osaka as English words. Many chapters make reference to the Japanese periodization of history. The most frequently used are the following: Edo Period (1603-1868), Meiji Period (1868-1912), Taish ō Period (1912) (1913) (1914) (1915) (1916) (1917) (1918) (1919) (1920) (1921) (1922) (1923) (1924) (1925) (1926) , Sh ō wa Period and Heisei Period (1989 Period ( -2019 
